
MARMARA ÜNİVERSİTESİ FEN-EDEBiYAT FAKÜLTESi 

o 

TÜRKLÜK ARAŞTIRMALARI 
. . 

DERGISI 

8 

Kurucusu: 

Hakkı Dursun YTI...DIZ 

Mehmet AKALIN Armağanı 

İstanbul, 1997 



AHMET HAŞiM'İN SANAT, EDEBiYAT 
o 

VE D İLLE İLGİLİ Y AZILARI 

İDRİS .GÜVEN KAYA* 

Türk Edebiyatı'nda kendine has özel bir yeri olan Ahmet Haşim, ede
biyat araştırmacılannın dikkatini daha çok şair yönüyle çekmiştir. Gerçi, 
sanatçının birnesir ustası olduğu biliniyordu. Pek çok incelemec~, onun bu 
yöndeki ustalığını çeşitli vesilelerle dile getirmişti. Sözgelimi, Ali Canip, 
sanatçının düzyazılarından söz ederken, "genç "'',eslin, onun eserlerini oku
ması gerektiğini" söyler! . Yine Bekir Sıtkı, Gurabahane-i Lak/akan'ın ya
yınlanması nedeni ile yazdığı bir yazıda, Haşim'in düz yazılarından övgü 
ile söz eder. (c. I, s. 53) Yakın dostu Abdü!Jıak Şinasi Hisar ise sanatçının 
düz yazılarını "ince, zarif, nükteli, sanath, kadife gibi yumuşak ve açılmış 
çiçekler gibi olgun ... " bulur. (c. I, s. 53) Tan'pınar, sanatçının Frankfurt Se
yahatnamesi için yazdığı bir yazısında, onun, bu eseriyle birlikte "Türk
çe'ye gi,i.zel eserlerden birini kazandırdığı nı" söyler. (c. I, s. 53) 

Ahmet Haşim'in düzyazıları ile ilgili daha kesin hükümlere N urullah 
Ataç ve Mehmet Kaplan varmıştır: Özellikle Prof. Mehmet Kaplan, daha 
önce Ataç'ın temas ettiği gibi, sanatçının düzyazıları ile ünlü Fransız düşü
nürü Alain'in düzyazılan arasında bir ortaklık görmüştür. Aradaki önemli 
ve tek farkın, birinin "şair", ötekinin ise bir "düşünür" olmasından ileri . 
geldiğini söyleyerek Alain'in yazılaı:ının "somut", Haşim'inkilerin ise daha 
çok "fantezi"ye yönelik olduklarını belirtmiştir. (c. I, s. 54) Ancak, Ha
şim'in, bir fikir adamı olmasa bile "fıkirlerle ve hayallerle oxnayan" bir şair 
olmasını göz önünde bulunduran Mehmet Kaplan, bu düzyazıların insanı 
"güzel ve tatlı bir şekilde uyandırdıgını" söyleyerek, sanat değerinin yanı 

* Dr., Boğaziçi Üniversi~si Fen-Edebiyat Fakültesi. 
1 lnci Enginün, Zeynep Kennan, Ahmeı Haşim-Büliin Eserleri, cilt 1-IV,lstanbul, Dergah 
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sıra toplumsal değerinin ve niteliklerinin varlığına öıellik.le işaret eder. (c. 
I, s. 54) Prof. InciEnginünde sanatçının düzyazılan ile ilgili bir değerlen
dirmesinde, Haşim'in düzyazılarının şiirlerinden farklı yönleri olduğunu 
belirtir ve "yazılarının bir çoğunun, yayınlandıktan sonra tepkilerle karşı
JaşLığını" söyler2: 

Ahmer Haşim'in düzyazJiannda, sanat ve fanteziterin yanısıra mesaj
lar da vardır. Bu yönüyla sanatçı, döneminin de dışına çıkarak günümüzün 
sanatına düşünceleri ve görüşleri ile rehberlik edebilecek nitelikte görül
mektedir. 

Ahmer Haşim'in, başta şiirleri olmak Uzere edebiyat ve dil konula
onda, çeşit li sanat konulannda (tiyatro, sinema, resim, mimari) ve toplwn
sal konularda yazdığı bütün yazılarını, Prof. Dr. Inci Enginün ve Prof. Dr. 
Zeynep Kuman titiz bir çalışma ile derleyerek, dört cilt halinde edebiyat 
dünyasına sunmuşlardır. Biz bu yazımazda sanatçının düzyazılannın der
leodiği ildnci, üçüncü ve dördüncü ciltJerdeki sanat, edebiyat ve dil konu
sundaki yazı larından yola çıkarak, bu konudaki görüş ve düşüncelerini 
özetlemeye çal ışacağız. 

AHMET HAŞ1M'E GÖRESANAT 

Alımer Haşim, bir yazısında "sanat ve yaratıcılık" konusunu balılı 
ünlü psikolog ve sosyologların görüş ve dUşüncelerinden yola çıkarak ya
parken, bu düşüncelerin bazılarına katılır, bazılannı eleştirir . Öncelikle 
ün lU psikanalist ve sosyolog Eric Fromm'un sanat ve sanatçının yarat.ıcılığı 
konusundaki düşüncesini hedef almışur. Bilindiği gibi Dr. Fromm, aslında 
Unlü psikanalist Freucfun öğrencisidir. Ancak, çoğu konularda, ondan ay
nlmışur. Bunlardan biri de sanatı, tamamiyle cinsel bir faaliyet olarak 
değil "oyun" olarak ele almasıdır. Bu yönüyle Fromm, sanatı yalnızca bi
reysel bir faaliyet olarak değil toplumsal bir faaliyet olarak düşünilr. Ahmer 
Haşim, onun bu teorisine karşı çıkarak şöyle söyler:" ... Doktor Fromm'un 
oyun nazarieyesine İstinaden sanall tenasül hissinden ayırmak istemesi, o 
nazariyenin tekamülünden bl-haber oluşundan ileri geliyor. Gross. yirmi 
otuz sene evvel gerek Schil/er gerek Spenctre karşı 'oyun'un her bay
vanda, hayaLi' melekelerio bir nevi terbiye mektebi olduğunu ispat etmiş
tir ... "(c. m. s. 168) 

2 Inci EnginOn, YeniTürk Edebiyaıı Arapırmaları.lsuınbul, Oergah Yayınlan, 1991:137 
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Ahmet Haşim. Fromnı'a karşı olmakla birlikte, bu konuda doğrud_an 

freudcu bir düşünceyi de savunmaz. Cünkü, Fromm'un karşısu~da olan pek 
çok sosyolog ve psikologların da düşüncelerine karşıdır. Özellikle 
Volkent'in sanat faaliyetlerini doğrudan doğruya cinsel faaliyetlere 
bağlayan teorisini, ona karşı çıkan Lipps'in düşüncesintlen yola çıkarak ele 
alır: " ... Eğer denildiği gibi şehveniyet, bedii heyecanın başlıca unsuru ise 

. kadın ve erkekle güzelliği takdir hassasının kadın ve erkekteayrı olması 
lazım gelmez miydi? ... "Daha sonra Lipps'in, Louvr'daki Milo Venüsü'nü 
yalnızca erkeklerin değil kadınların da seyrettiğini belirten örneğini 
tekrarlayarak karşı çıkışını şöyle sürdürür: " ... Şehvaru hGyecanın bedil 
heyecanı ihlal edeceği fikri kabul edilse, o zaman sorulabilir ki, faraza 
Leyla ve Mecnun'u yakan aşkın ateşini kendi etimizde duymuş olmaksızın 
feryadını biz nasıl anlayabiliriz? Sabahleyin gül bançesinde yüz yüze, uzak 
bir kavak dalında öten bülbülü din1eyen Romeo ve Jüliet'in o dadikasını 
anlamak için, bir sabah, bir g}il bahçesinde aynı sesi dinlerken, göğsümüze 
dayanmış olan taze kalbin çarpıntısının hatırası bizde bulunması laz1m 
değil mi ... "(c. III, s. 168) 

Ahmet Haşim'in ele aldığı konulardan biri de sanat ve halk arasın
daki ilişkidir. Sanatçı , bir yazısında, "toplum için sanat" ya da "topluma 
yönelik sanat" konularına temas eder. Öncelikle "toplumcu sanat anlayı
şını" eleştirir: " .. . İ ştirakl edebiyatta, sanatkarın başlıca m uhatap ve hakemi 
diye öne sürülen halkın ·edebi bir metbum olmak itibariyle neye delillet et
tiğini biz cidden anlamıyoruz. Bu ne müpbem, ne tayakkunu güç, ne hu
dudu gayr-i muayy~n bir tabirdir!.. " Sonra bir takım sorular sorar: "Halk", 
denilen topluluk kimlerden oluşur? "Memurlar" mıdır, "köylüler" midir, 
"rençberler" midir? Yoksa "zeka ve servet farklılığı" bu tasnifın dışında rrp 
tutulmalıdır? Ardından hemen şöyle bir yorum yapar:" ... Bu gayr-i müte
canis azim tabakaları müşterek bir heyecanda titretecek 'güzellik' nasıl bir 
güzelliktir? Halk, ihtiyacını duyduğu güzelliği, bizzat kendi nefsinde mi 
arayıp bulacak, yok ellerinden mi alacatık? Bütün bunlar anlaşılmadıkça 
halk ile sanatkar arasında vücudu zarur! addedilen muvasenetin mechı.ıl ve 
1üzumu daima kabil-i inkar olacaktır. .. " Alırnet Haşime göre sanat ürünle
rinin; "şiirin, musikinin, resmin ve mimarinin" önünden geçerken "duvar" 
gibi hissiz kalan bir halk için, onun ismine layık bir sanat yapmanın düşün
cesi bile şu aşamada imkansızdır. Ancak, kendine alkış arayan sanatçılar, 

elbette bunun dışındadır. (c. III, s. 127) 
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Bununla birlikte, Ahmet Haşim, bir başka yazısında, Avrupa'da özel
lik.le Fransa'da sanatçı ve toplum ilişkinine temas ederken, sanata karşı ilgi 
duyan toplumun, sanatçıyı yakın takibe aldığını da belirtir. Sanatçı, "Yeni 
Sanatlar" başlıklı yazısında, Paris'te izleyici olarak katıldığı bir şii r matine
sinden söz ederken, genç şairterin yenilikler getirme yolunda nasıl kıyasıya 
müacadele verdiklerini görür. Bu duruma balkın ilgisini ise §öyle dile geti
rir: " ... Halk, yeni alemin doğacağı tarafa ytizünü dönmüş, dikkatle ve hay
retle bakıyor ... "(c. m, s. 1~) 

Ahmet Ha§inı'e göre sanatçının amacı "barikulade"yi yakalamaktır. 
Ancak, "barikulade" denilen şey nedir? Önce bunun belirgin bir tanımının 
yapılması gerekmez mi? "Harikulade", sanatçıya göre "hiç bjr zaman haJd
kat sahasında mevcut olmamıştır. " Ancak, bu mevcut olmayarı kavram, 
yine de insan "dimağının mahsulü" olan bir çabayı birlikte getirmektedir. 
Sarıatçıya göre "öküz" ya da "ağaç", birer "normal"dir. Ancak "öküz ağaca 
çıkar, barikulade vücut bulur. " 

Ahmet Haşim'e göre bu "arneli ye" hayal peşinde koşan her sanatçının 
her dakika yaplığı bir çabadır. Sözgelimi yabancı bir ülkeye giden bir 
sanatçı yı düşünelim:" ... Muva.kkat bir şair olan seyyah, yabancı alemler 
içinde kendine fu"ız olan zarfiri cehalet sayesinde etrafını daima uydurucu 
bir gözün hayretiyle görecektir .... Ev/iya Çelebi'nin eski Türldye'si. Comte 
de Gombineau'nun Afgan'ı .. Pierre Lori'nin lstanbul'u. Paul Morand'nın 
New York'u, ancak seyyah gözünün yaratıp görebileceği birer harik.uiade 
hayallerdir ... "(c. IV, s. 7) 

AHMET HAŞİM'E GÖRE EDEBİYAT VE EDEBİYATÇI 

Ahmet Haşim, sanat konusunda en çok edebiyattan söz eder. Ona 
· göre "yazmak, beşer için nutk ve !isan gibi, tabii, cibilli bir vedia-i zebani

yedir .. " Her insan, nası l konuşarak düşüncelerini başkalanna nakledebilme 
özgürlüğüne sahipse, bu söylediklerini "saflıa-i varaka nakletmek istidadını 
haizdir". Ancak, sanatçı ya göre bu "istidadm tabiat-ı ibtidaisiyle bırakıl
ması 'yazmak' sanatının medlUl-i aslisini temin edemez. " Yazmak, iyi 
yazmak ve " meşbudat ve mahsusatı hutı1t-ı asliyesiyle hiç bir ciheti kay
betıueyerek nakil ve beyan euuektir.. " Ancak, yapılan işin amacına ulaş
ması için öncelikle "çok okwnak ve az yazmak" önemli ve işin ilk kuralı
dtr. Okwnak, "bir sahne-i tecarib", yazmaksa ''bir ma'raz-ı tatbik"tir. (c. IV, 
s. 70) . 
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Sanatçı, yaşadığı dönemin edebiyatıru değerlendirirken, dünden bu
güne katedilen mesafeyi inkar etmemesine karşılık, olan bitenden hoşnut 
değildir. Son beş seneden bu yana, alınan yolun değerlendirilmesi konu
sunda, özellikle edebiyatJa ilgilenen sanat ve fikir adamlannın bu konu 
üstünde düşünmesini ister. Sözgelimi, sanat ürünlerine 'halkın ilgi gösterip 
gösterınemesi konusunun nedenleri üzerinde ve okuyucu sa}'lsının artması 

.konusunda çok şeyler yazılıp söylenmiş olmasına karşılık bir sonuca ulaşı 

lamamıştır. Aslında "felce uğrayan maalesef yalnız edebiyatıınız değildir. 
Bu htizal rengi, gizli bir hastalığın sanUği gibi, ruh ve hayatın bütün bahçe
lerine sirayet etmekte ve bütün yapraklan yer yer soldurup lqlrutmaktadır ... 
"(en, s. ll) Sanatçı, eleştirilerine hedef olarak özellikle şiiri alır: " ... Bizde 
manzum sözle konuşanlar içinde hiç bir genç ve sıhhatli insan yok mudur? 
Bunların hepsi de yaşlı, hasta, verem, sıraclı, kambur, kör ve topa! mıdırlar 
ki, sesleri yalnız ah ü enin perdesinden yükseliyor. Maşukalan onları 
kovuyor, nişanlılan bıralayor ye su, gece, mehtap kendilerini mütemadiyen 
ölüme çağınyor. .. "(c. ıı, s. 15) Ahmet Haşim'in eleştirdiği kuşak, Servet-i 
Fünan'unu en bedbin ruh hali ve en kötü takl itleriyle sürdüren kuşaktır. 
Ahmet Haşim, böylesi bir edebiyatı sürdürmenin sonuçlan ile ilgili olarak 
şöyle demekten kendini alamıyor" ... Şür bu tarzda bir inilti olmakta devam 
ettikçe, 'şair' kelimesi, müthiş bir hastalığın ismi gibi, sıhhatli insanlan 
elbette başyel ve istikrahla titretecektir. .. "(c. ıı, s. 15) Tabiatıyla böyle bir 
edebiyatın okuyucusu da az olacaktır. 

Ahmet Haşim, çoğu zaman genç şairleri över. "Şair Ahlala" yazısında 
toplumda, şairlerle ilgili kökleşmiş birtakım kötü imajları değiştirdikleri 
için onları takdir eder: Ötedenberi halk, "şair" denince, " ... elbisesi ter ve 
rakı kokan, çamaşırlarıru nadiren değiştiren ve hiç bir işe yaramaz, isLis
man kolay bir dalgın" insan hatırlanırdı. Ancak bunlar, kafiyeli ve ölçülü 
üç beş mısra düzdüğünde, bu görünüşteki adam, gtırevini yapmış bir insan 
kimliğine bürünür ve bu hali ile onu, "hayatının bütün çirkeflerini affetti
rebileceği" inancı içinde "bazan bir serseri meyhanesinde sızmış, bazan da 
köprü altında aç uzarunış bulurdunuz. ''Fakat, son kuşak ş;ıirler böyle de
ğiUer:" ... Son nesi in genç şairleri bu mütefessih enrnuzeci fıkrin ve hissin 
mukaddes sahasından tardeuiJer ... "(c. m, s. 301) 



296 lDRIS GÜVEN KAYA 

EDEBİYA TT A ESKi-YENİ 

Ahinet Haşim, Halil Niharfın yeniden düzenleye~e~ bastığı Nedim 
divaru ile ilgili bir yazısında, bu çabanın yerinde ve hayırlı bir iş olduğunu 
belirttikten sonra özellikle genç kuşağa Divan şiirini t~tmak bakımından 
önemli olduğunu söyler. Bu arada, Nedim"ın divanını yeniden okurken, Di
van Edebiyatı ile ilgili önemli noktaları bu vesile ile yeniden hatırlatır: " .. 
Nedim'in tab'edilen divanını gözden geçirirken şiir-i kadimin bana manidar 
görünen bir hususiyeüne alelım takıldı. Şimdiki lisanımızda 'tabiat" ismini 
verdiğimiz dağ, taş, kuş, ağaç, ve bütün bunların bir arada vücu~a getirdiği 
'manzaralar', su ve hava faciaları Divan şiirinde yer işgal etmediği gibi eski 
şairlerin mevsim ve zaman tahavvülatından hasıl olan tahassürlere de aşina 

oldukları görülmez. Filhakika Divan şiirinin bahsettiği birtakım hayvanat 
ve nebatatvarsa da bunlar hem mahdutturlar, hem de canlı ve cı1şan tabi
atın tecelliyalından ma'dud olamaz ... "(c. m. s. 158) 

Ahmet Haşim'e göre, bu eksikliğinden dolayı bu edebiyatın hayattan 
kopuk olduğunu söylemek, bu yolla bir edebiyatın eleştirisinde aşırıya 
kaçmak ve hele bu edebiyatı şu ya da bu şekilde yok saymak elbette doğru 
değildir. Üstelik, daha önce eleştirilen bir takım konuların bile sonradan 
yanlış olduğu meydana çıKmaktadır:" ... Şiir-i kadimde, tabiat hissinin fık
danını bilmem kaç sene evveleskilik-yenilik mücadeleleri sırasında, o şi
irin sahteliğine bir delil addetmişlerdi. Halbuki gurı1btan, tulı1dan, şafakdan 
ve mehtapdan bol bol bahs:eden şimdiki şiirin tabiat hissiyle bu kadar 
meşbu görünmesine rağmen, Nedim'in en dı1n bir mısraı kadar samimi 
olamayışıİıa bakılırsa, tabiat hissinin 'tabillik' husulü için lazım bir unsur 
olmadığına hükmetmek icap eder. Kendi kanaatimizce şiir-i kadimin bu 
husustaki sahteliğinin değil, bilakis samimiliğinin en kuvvetli burhanıdır ... 
"(c. III, s; 159) 

Ahmet Haşim'in buradaki yaklaşımı bir 'tesadüf değildir. Tabiatı 
mübalağalı şekilde anlatma, Divan şiirinde olduğu kadar, sanatçının bağlı 
olduğu sembolisı anlayışta da vardı. Bununla birlikte Divan edebiyatı, ta
rihi süresini doldı.iiınuş bir edebiyatı. Onun yeniden diriltilmeye çalışılması 

zamanın akışına karşı direnmek olurdu. Ancak yazar için nieselenin ayn 
bir yönü vardı: " ... Son senelerde funiyane bir rabete düşen Nedim'i istisna 
ettikten sonra, denilebilir ki divan alemi, genç nesillerimiz için pek tanıl
mış bir alem değildir. O taraftan uğursuz karga sesleri halinde, Süleyman 
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Nazif ve yaranı gibi bortlakların ahları, enini eri, feryatları ve kahkahaları 
duyuldukça genç nesiller o ruemi karanlık bir şebistana saklanmış uhrevi 
bir masbaba sandılar. Halbuki o sesler mezarilktan değil, fakat bir gülista
nın eşeanna çöken l~eharların boğazından geliyordu .... "(c. ın, s. 155) 

Ancak, hemen şunu da söyleyelim, sanatçı Sil/eyman Nazif konu
sunda hep ayni düşüncede değildir. Onu, yukardaki alıntumzda Divan 
edebiyatının kötü bir taklitçisi olarak görürken, başka bir yerde Servet-i 
FünOn edebiyatıyle ilgili bir yorumunda, sanatçı için şöyle söyler:" .... Eski 
Mısır nahitleri gibi granit üzerinde yazan Süleyman Nazif, akşam sarılığı
nın hazana boyadığı orman içinde sert dallarını sernalara kadar uzatmış, 
orada Baki, Fuzalt, Nedim ve Hamid'in teşkil ettikleri burcun milnevver 
nak.ışlarına yeşil yapraklarının uçlarıyla dokunuyor ... ll (c. m. s. 267) 

Ahmet Haşim, Divan edebiyatının olduğu gibi gelişi güzel eleştiri i 

mesine de karşıdır. Özellikle de Milli edebiyatı savunanların, bu edebiyata 
karşı saldırıya geçmeleri, Sflllatçıyı çok etkiler. Fuat Köprülü'nün, Divan 
şairleri için kullandığı "kapıkulu" deyimini, "soğuk" ve oldukça "sevimsiz" 
bir deyim olarak bulur:" ... Mamafıh, eski şairler 'kapıkulu' olmuş da ne ol
muş. Şu veya bu tarz telakkilerin dünya niza:mı üzerinde icra-yı hükm et
mesi şairin - sırf şair olmak itibariyle - mahrem dehası üzerinde o kadar 
mühlm bir tesiri haiz mi? .. "(c. m. s. 272} 

AHMET HAŞİM'E GÖRE EDEBİY AT -1 CEDİDE 

Ahmet Haşim, bütünüyle Edebiyat-ı Cedide'nin artık tarihe karıştığı
nı her fırsatta söylerse de bu konuda zaman zaman, duygusal davrandığı 
gözden kaçmaz. Daha 19 lO'Iarda yazdığı bir makalesinde, bu edebiyatın 
tarihe karışm1ş olmasından hiç de üzgün olmadığını, çünkü yeni kuşaklara 
imkan ve yer verrnek için, dünkülerin artık susması gerektiğini belirtir. 
Yazısının devammda şöyle söyler:" ... Aşk-ı Memna'nun intişarı ile kırk elli 
sene içinde bikayede şayan-ı dikkat bir eser-i . edebinin zuhilru imkansız 
bıraloldığına zabib olanlar, Rubab-ı şikesre ile şiir-i bakikiye erişiidiğini 
zannedenlerden daha az aldanmJyorlardı. Bunlar bu kana.atlerini söylerken 
unutuyorlardı ki, suret-i mutlakada iyi veya fena bir eser-i sanat, doğru ve 
yahut yanlış bir düstur-ı sanat yoktur ... " 

Alırnet Haşim'e göre, bu düşünceler devam ettiği sürece, başka ede
biyat akımlarının güzelliğinden istifade etmek mümkün değildir. Ancak, 
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zaman içinde bu edebiyatın değer hükümlerinin sanat anJayışının geçer
sizliği açıkça görüldü:" ... Artık ruhumuıda yavaş yavaş esmeğe başlayan 
fırtınalı rüzgarlara demgir olacak bir rutenk istiyorduk ve bu Rubab-ı 
Şikeste'de yoktu. O kadar asabi, o kadar mariz idik ki, yeknasak bir ahenk 
sinirlerirnizi blzar ediyordu. Öyle bir vezin is tiyorduk ki , seyyiil olsun, 
uzansın, genişlesin; sonra naJan rişelerle dağılsın ... Ve bu nur ve zuJmeti 
birlikte sürükleyecek şiir Rubab-ı şikestede yoktu .... "(c. m, s. 88) 

Ahmet Haşim, bu k~nu ile ilgili olarak kendisi ile yapılan bir anket 
sırasında, görüşünü şöyle sürdürmüştür: " ... Hiçbir güzel ve asil his ifade 
etmeğe muktedir olmamış olan o edebiyat, türlü türlü hırslarla takallus et
miş, aç ağızların şivesiyle konuşmuştu. Adeta hiçe mukabil, aylık saylarını 
Servet-i fünuna satan o derin ekser edipleri muhayyel bir altırun pınltıla
rına yüzlerini buluyarak, güneşte tutalan aynalar gibi, malızun ve fakir 
hemşeriletinin gözlerini kamaştırmağa çalışmışlar. Sahneleri daima 'palas' 
salonları, yal ı bahçeleri; daima çapkın gençler, kadınlan daima hafıfmeşrep 
tazelerden ibaret olan o edebiyatın hizmetlerinden biri hı yanete meyyal ka
dınlarla kocalarını aldatmak bünerini öğretmek olmuştur .... Edebiyat-ı ce
dide bahar bahçelerinden, çiçekten çiçeğe dolaşan bir an gibi Garp fikriya
tının fuzuli gubannı Türk zekasma taşıdı ... "(c. III, s. 270) Burada hedef 
olarak Servet-i Fünun roman anlayışını ve Haliı Ziya'yı alan yazar, bir 
başka yerde bu romancı için, "hiç bir zaman ciddi ve hakiki Garp edebiya
unın tesiri altmda kaldığını zannetmiyorum ... "(c. IV, s. ll 1) diyebilm.iştir. 

Ahmet Haşim, Edebiyat- ı Cedideciler'in sanat anlayışlarını kısa hatla
rıy la ele aldıktan sonra, kendisiyle yapılan bir başka ankete verdiği ce
vapta, bu edebiyatın, ·belli bir sınıfın edebiyatı o lup olmadığı konusundaki 
düşüncelerine yer vermiştir. Ahmet Haşim'e göre her edebiyat akımı gibi 

. · Edebiyat-ı Cedide de bir "zümre" edebiyatıdır. Yine bu "zümre" ayrıca, 
yazara göre, "zayıflann ve acizlerin evsafıyla ayn bir mevcudiyet teşkil 
eder .... Fıkrin baban" içinde ilk ölenlenler de acizler ve zayıflardır ki, bu
gün bu edebiyattan eser kalmamış olmasının delili de budur. Ancak, Ahmet 
Haşim'e göre Edebiyat-ı Cedide'nin aydın sınıfın edebiyatı olmasını, belki 
bu edebiyatın tek olumlu yanı olarak görür. Ona göre dünden bugüne uza
nan insanlık tarihinde, dünyadaki bilimsel, teknolojik gelişmelerde, insan
lığm refah ve mutluJuğuna ait akla gelen bOtün çabaların altmda bu sınıfın 
imzası vardır. " ... Halk, ancak onların telkini sayesinde etrafını saran ge-
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cenin mülhik karanlıklaruu duymuş ve sabırstzlanmağa başlanuştır ... "(c. 
m. s. 267) 

Ahmet Haşim, şiirde, Tevfik Fikreı'in Bau'da kendisine model olarak 
aldığı Francois Coppee'yi sıradan bir şair olarak tanımlar. Onu, şiiri nesre 
yakJaştıracak kadar şiirden arılamayan birisi olarak görür ve batıda kendi
sine "arabacılar şairi" ünvanı verilen bu kişiyi, Fikret'in kendisine örnek 
seçmesine şaşar görünür. Özelilde şiirde, Coppee'nin mısra kırılması teki
ğinin kullanılması nedeniyle bu edebiyata "Edebiyat-ı cedide" yerine "en
janbemeot edebiyatı" demenin daha doğru olacağını belirtir. Bir Coppee 
bayranı olan Fikret, yalnız bu tekniği kullarımakla kalmamış, dilde "Veysf 
ve Nergisf'yi bile gölgede bırakacak kadar ileri gitmiştir. 

Ahmet Haşim'e göre Tevfik Pikret'in en büyük hatası. "şiirin ruh ve 
cevherini anlamaktaki isabetsizliğidir. " Çünkü Tevfik Fikret, " ... şiirin ne
sirden bÜSbütün ayn yazılmak, ayn okunınale ve ayrı duyulmak üzere vü
cut bulmuş bir hususi !isan olduğunu düşünmeyereken az nazına benzeyen 
ve nesre en çok yaklaşan bir şiirin en mükemmel şiir olacağını zannetmek 
safvetinde bulunmuştur ... "Bu yüzden "Rubab-ı-şikeste buz gibi soğuk ve 
renksiz bir maddeden inşa edilmiştir. " İçinde belki "yedi, sekiz bazan 
manzumesi" gerçek şiirdir. Diğerleri, "şeklen kusurlu, basit bir akliselim
den hayat alan hayalsiz, ibtirassız" şii rlerdir. (c. ıı, s. 34) 

Ahmet Haşim'e göre sonraları bile bu tarzı sürdüren başka şair ler 

vardır: Hüseyin Siret s'adece "şağaf, zucret, nefrin, bürka, tavk " gibi keli
melerin yanı sıra "anka-yı beyan, kahkaba-i şUb zülcelal-i aşk, leyUi-yı fı

rak" türünden yeni ve tuhaf terimler uydunnakla kalmamış, şiirlerinin al
una "Cenevre 5 Kanun-ısani 1917, Nices 12 Mayıs 191 ı " tarzında tarihler 
ve şehir isimleri koymak gibi çok tuhaf bir şey yapmıştır. (c. n, s. 267)Yine 
Tahsin Nalıi~, 1910'larda yayınladığı Ruh-ı Bfkayd'ında, gözle görülür bir 
Edebiyat-ı Cedide etkisi vardır. Bu ·tavn ~iddetle eleştiren Ahm~t Haşim, 
Tansin Nahil'in şiirleri için " ... muallim-i mubterem Süleyman Fehmi 
Beyefendi'nin edebiyat kitabında bile cay-ı kabul bulamayacağını" S(jyler. 
(c. m, s. 88) 

Ahmet Ha§im'in Edebiyat-ı Cedide şairleri arasında beğendiği şair, 
Cenap Şahabettin olmuştiır. Cenap Şahabettin'i "çocukluğundan beri be
ğendiğini" söyleyen yazar, b~ sevginin, onun tavrında mevcut olan hava-
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dan kaynaklandığını söyler. Ahmet Haşim'e göre, "Cenap Şehabettin, nesci 
halis Türkçe olan bir !isan içinde, tennaniyeti garip, köhne kelimelere kas
den mevki verirdi. Çin ve Japonya'dan getirilmiş eski m~rmerler. billur 
ipekler ve seccadelerdeki süslü yeni bir salon ne kadar eski ise, Cenab'ın 
şi~i de o kadar eskidir ... "(c. ıı . s. 40) 

AHMET HAŞİM VE MİLLİ EDEBİY AT 

AJımeı Haşim, kendisiyle yap1lan bir ankette Milli Edebiyat'la ilgili 
bir soruya verdiği cevapta, edebiyatta "halkçılık" meselesinin hemen 
hemen her ülkede gündeme geldiğini, ancak konunun taruşmacılar 
arasında belirgin bir sonuca ulaşılamadığını söyler. Bu npktada halk;a 
yönelik bir sanat konusunda söylediklerini edebiyat konusunda da 
tekrarlayarak bunun, gerçekleşmesi imkansız bir hayal olduğu fikrini 
savunur. Alınıeı Haşim, bu konudaki düşüncesini açıklarken, konuşmasını 
şöyle sürdürür:" ... Bugün her memlekette güya halkın sanat terbiyesini 
inkişaf ettirmek üzere yapı lan her şey şarlatanlık, gösteriş ve hilekarlıktan 
başka birşey değildir. Mevcut bütün şalleserleri küle döndürmek suretiyle 
güya halka mahsus bir 'sanat' ve yahut balkın elemle kapanmış gözlerini 
asırtarla teraküm eden sanat bazinelerinin muhayyerü'l- ukul şaşaasına 
karşı açtırmak isteyenler için yapılacak yegane iş, ıstırabın sert bir kaya 
baline getirdiği ruha ra'şe vermek, halkın sanat ihtiyacım duyurmaktır .... 
Bunun için de halkın sefalet yükünü hafıfletmeli, vücuduna sıhhat, 
elbisesine temizlik, odasına ziya, eşyasına intizam, sofrasına neşe 
vermelidir ... "(c. m, s. 272) 

Ahmet Haşim, edebiyatm, halkın ruhunu aydınlatmak ve acılarını 
. dindirrnek gibi görevleri olduğunu söylerken bunun nasıl olacağı konu
sunda bir yol ve yöntem de önerrnez. Zaten bu, öteden beri savunduğu sa
nat anlayışına terstir. Öte yandan Milli Edebiyat'ı savunanların düşüncele
rini ve dünya görüşlerini eleştirirken, onların, ülkenin içinde bulunduğu 
ekonomik ve sosyal görüş ve düşünceleri ile ilgili öneri ve yöntemlerine de 
yaldaşmaz. Bu bakundan eleştirilere dalla çok edebiyat anlayışlan üzerine 
olmuştur, denilebilir:" ... Yaşını başını almış şair~er, 'sone'den 'gazel'e avdet 
etti; körpe nazımlar eski aşıkl ar tarzında koşmalar ve maniler düşürüyor; 
mizallçılar ise taze bir neşe yerine N efi dilinin öksürük ve hınltılanyla et
rafa, bir mezar havasının teeffününü dağıtıp durmaktalar. Bugünkü irfanJ
mızın başlıca rehberlerinden biri olan Köprü/üzdde Fuar Bey dostumuz, 
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arkasında taşıdığı ulema kafilesiyle 'mazi'nin o kadar uzaklarına gitmiş 
bulunuyorlar ki, artık zlhayat.olanlar için şekli gözle seçileriıiyor, sesi ku
lakla duyulamıyor. .. Hasılı, kütüphanelerde, el yazmalarından taşlardan ve 
topraklardan yükselen toz bulutları o kadar kesif ki, arkalarında kalan Türk 
semalarının tatlı mavili ği grülmüyor. ·"(c. m, s. 40) 

Ahmet Haşim, zaman zaman, kendisinin de Türk halk şiirine hayran 
· olduğunu dile getirir: Ayaş'tan Ankara' ya dönerken arahacını söylediği 
türküyü, "Servet-i Fünun Edebiyatı'na tercihte tereddüt etmem" demiştir. 
(c. IV, s. 109) Ancak, "milll şiir" adı verilen yeni şiir akımının neyi 
amaçladığını anlayamadığını belirtir. Bu konu ile ilgili konuşmasının de
v am ında, Ziya Gökalp'in yaptıklarına kısaca temas eder:" ... Ziya Gökap'in 
mütevazıane himmeti unutulmayacak. Fakat milli şiire gelince bunun 
icadına lüzum var mı? Her lisanda olduğu gibi Türkçe'de de ezelden beri 
mevcut bir milli şiir var. Onu şairler değil, isimsiz halk yapmıştır ... " diyen· 
Ahmet Haşim, bu yapılanları .. bir taklit olarak değerlendir.ir, tutum olarak 
yanlış bir yol olduğunu söyler. (c. IV, s. 109) . 

Alınzet Haşim, Türk şiirindeki "hece" ve "aruz" ölçüsü aynlığına da 
temas eder, "başka milletlerde bilmem böyle şehirli vezni ve köylü vezni 
diye bir ayırım var mı?" diye de sorar. Xazının devamında, bu konuda 
Mehmet Emin'in yapmak istediklerine eleştiri getirir:" ... Zannederim ki 
hece veznini havas vezni yapınağı ilk düşünen Mehmet Emin'dir. Bu hassas 
şair, Anadolu'yu dolaşmış, o toprağın şiiriyle sarhoş olmuş ve bu mesu onu 
bir nevi alicenabfuıe demokrasi muradına götürmüştür .... Mehmet Emin'in 
büyük şiiri bir ıztıraba deva olmak üzere yazılmıştır. O şiirin manasma 
hürmet ederim. Fakat nesci itibariyle o şiiri milli olmasa gerek. Hece vez
niyle anladığım milli şiiri yalnız iki kişi yazmıştır: Filozof Rıza Tevfik ve 
İhsan Raif Hanımefendi ... "(c. IV, s. 109) 

EDEBİYATTA BATILlLAŞMA VE ÇAGDAŞLAŞMA 

Ahmet Haşim, Türk Edebiyatı'nın Batı'ya yönelmesi konusuna pek 
çok sanatçı gibi olumlu bakar. Ahmet Haşim'i bir edebiyat yorurncusu ola
rak da tanırnak bakımından, burada bunlardan söz etmek doğru olur. 

Ahmet Haşim, bir yazısında 1839 yılında başlayan batılıtaşman hare
ketirıi yerinde ve zamanında yapılan bir iş olarak gö~. Ona göre artık "sa
nat ve edebiyat manzaralarını_saran kesif tasavvuf sisleri", derviş hırkasına 
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bürünmüş "Asyru insanlar, onların taşıdığı incik boncuk türünden göz ka-
maştırıcı şeyler edebiyattam temizlenmiştir. Anık, "Temiz İstanbul seması 
altında sıray la Clıateaubriand gibi şifasız bir hasrete mübtela olanların ahı, 

Lamarıine gibi ağlayanların h1çkınkları, Hugo gibi bağıraniann ra'd-asa 
sada aidsleri işi tilir. Bir müddet sonra· Bourget, Flaubert, Goncourt, Ma
upassant ve Coppee tarzlan, edipler ve şairler arasmda revaç bulur; bunlar 

da çabuk ortadan silinir ve Maeterllinck, Reigner ve Ver/ai ne taklit sahne
lerini i şgal eder ... " (c. m.~· 164) 

Ahmet Haşim'e göre, aslında edebiyana tutulan yol bakımından dün 
yapılandan farldı bir şey yapılmış değildi. Dün "şark" taklit ediliyordu;bu
gün batırun ünlü eserleri ö rnek alıruyor. Ancak, arada ufak bir fark vardır, 
"Osmarıl ı Türkü için bir Norveçli lbsen ve dotaşık ruhlu Barres", Arap ve 
Acem sanatçı larına oranla birer "acibedir"ler. Her zaman da öyle olacaklar, 
doğuyu kendilerine yakın bulacaklardır. Fakat bunun böyle olması, asıl 

gerçeği değiŞtiremez:" .. Binaenayleyb, taklit eden edebiyatın kabul ettiği 

model, ne kadar uzak ve ne kadar yabancı olursa, meyvesi o nisbetle feyzli 
ve bilakis ne kadar yak:msa meyve o derece kısır olur. Tıpkl nebatat ve 
hayvanat aleminde olduğu gibi... "(c. u, s. 148) 

Ahmet Haşim. son dönem sanatçıl arının artık bu taklit dönemini 
çoktan gerilerde bırakarak, orijinal eserler ortaya koyduklarını söyler. 
Bunu karutlamak için 1920'Ji yıllarda ball dillerine çevrilen pek çok Türk 
eserinden söz eder: Bunlar arasında şarkiyatçı Dr. Duda, Yakup Kadri'nin 
Bir Serencam' ıru iki yıllık bir çalışmadan sonra Almanca'ya çevirmiş ve 
Alman basını bu çevriye büyük ilgi göstermieştir. Yine, o yıllarda yayınla
nan yayınlanm Yakup Kadri'nin Nur Baba'sı Paris'te fransızca olarak ba-

. sılmak üzere sırasım beklemektedir. Öte yandan, FaliJı Rıfkı 'rıın Brezilya 
Seyalıatndmesi fransızca olarak neşredilmiştir. YusufZiya'run Binnaz'ı Al
manca olarak, Reşat Nuri'nin ise Damga romanı Macarca olarak önce bir 
gazetede tefrika edilmiş. sonra da Budapeşte'de basılmıştır. Yine Aka Gün
düz'ün Bu Toprağın Kızlan öyküsü Rusca, Suat Dervi{iıı Ne Bir Ses, Ne 
Bir Nqes'i ise Paris'te Fransızca olarak yayınlanmıştır. 40 

·Ahmet Haşim, Suat Derviş'in, Ne Bir Ses, Ne Bir Nefesi üzerinde 
özellilde durur ve Türk Edebiyau' nda eksik olan "korku edebiyatı" eksik
liğini tamamladığını söyleyerek sanatçıyı Amerikalı Edgar Poe, Emerson, 
Fransız Villiers de L'lsle-Adam, Baudlaire, Belçikalı Maternicltle k.ıyas 
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eder. (c. III, s. 171) Sanatçının, övgüyle söz ettiği dönemin genç yazarla~ 
nndan biri de Nizarnettin Naziftir. Bir yıl içinde üç romanı (K(lra Davut, 
Deli Deryalı ve Köroğlu) birden yayınlanan Nizarnettin Nazif, bu dönemde 
sadece çok okunan bir romancı olmamış, pek çok dile çerilen Kara Davut 
romanı beklenmedik ilgi görmüş ve Holywood'un da ilgisini çekmiş, on 
bin dolar karşılığında Douglas Fairbenks tarafından film yapılmak üzere 

. satın alınmıştır .. " (c. n, s. 134) 

A!ınıet Haşim, beğerunediği bazı sanatçı!~ eleştirir: Mehmet Emin'in 
düz yazıları için, "bu nesrin yalnızca uşakları çağırmak ve onları emirler 

( 

vermek için kullanılması" gerektiğini belirtir. (c. ıı, s. 211) Macera roman~ 
ları yazan Valtl Nureddin'in "muhayyelesini" kısır olarak değerendirirve 
Baltacı ile Katerine romanını beğenmez. Batıda, macera romaniarına önem 
verildiğini söyledikten sonra özellikle, Jules V erne ve Wells'in öykü ve 
romanlarının, kurgubilim de olsa bir bilimselliğe dayandığını belirtir. Ya~ 
zar, Vala Nureddin'in romamnı, bu yönüyle kısır bulur. (c. III, s. 182) 
Dönemin genç şairlerinden Nazım Hikmet'in şiirde getirdiği yeniliği tak~ 
dirle karşılar ve kendisinin daha önce "O Belde" ve "Yollar" şiirlerinde 
yaptığı yeniliğe benzetir. Pek çok gençin, kendisinin' bu yeniliğini sürd~~ 
rnek istediklerini · ve bunda başarılı olamadıklarını, ancak Nazım Hikmet'ın 
bunu başardığını söyler. Onun "835 Satır" başta olmalCüzer~_pek çok 
şiilerini beğenen yazar, "Makineleşmek" şiirini beğenmez ve " makine 
olmağı temenni edecek yerde makine mühendisi olmağı istememek niye?" 
der. Yine sanatçının şiirdeki çok seslilik denemesini de beğendiğini söyle~ 
yen yazar, "fakat bu zengin orkestra yalnız marş nev'inden birtakım heye
canlı havalar çalıyor ... Ne yazık ki bu bakır aletler içinde keman telinin tit
rek ve mahrem sesi duyulmuyor ... "(c. 11, s. 231) der. 

Ahmet Haşim, dönemin genç şairlerinden oluşan Yedi Meş'ale toplu
luğu ile ilgili olarak üç ayn yazı yazmıştır. Bunların ilkinde bu topluluğun · 

kuruluşundan söz eder ve bu çabanın güzel, özverili bir çaba olduğunu be
lirtir. Önsözlerinde, büyük iddialarla ortaya çıktıklarını söyleyen Ahmet 
Haşim, ilk örneklerinde, yeni bir şey ortaya koymadıklarını belirtir. (c. u, s. 
78) Bir başka yazısındada ise yine bu gençlerin, şiir anlayışlarında duygu
dan çok biçime ve dış dünyaya önem verdiklerini söyler. Aslında şiirin bir 
resim sanatı olmadığını belirterek, Yedi Meş'ale'cilerin bu yönlerini eleş
tirir. (c. m. s. 296) 1kdam'da yazdığı son yazısında ise, beş aydan bu yana 
devam eden derginin· kapandığı üzülerek haber verir. (c. u, s. 168) 
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AHMET HAŞiM•E GÖRE SEMBOLİZM 

Ahmet Haşim bir yazısında, edebiyattaki kimi akımlar:n daha doğar
ken ölü olduklarını söyler. Bunlar yüzeysel akımlardır ve ilk anda göz 
kamaştınrlar. Ancak zaman geçince bu ışıklanndan eser kalmaz. Sanatçı ya 
göre "empesyonizim", "ekspresyonizm", "kübizim" gibi "maskaralıklara 
bel bağlayanlar, çoktan hayal kırıklığına uğramışlardır: Bütün bu 
yenilikler, ihtiyarladı. Sembolizmin bile çehresi buruşuklarla doldu. "(c. 
III, s. 115) Bu son derece normaldir. Çünkü her şey gibi edebiyat da büyük 
bir değişi_m · içindedir. Ancak sanatçı, bütün bunlara rağmen, 

sembolizm'den kolay kolay vaz geçmez:" ... Yirmi sekiz sene evvel doğan 
sembolizmin hatıra-i mevcudiyeti bugün hemen bir efsanedir. Bu kısa be
kayı mesleğin esassızlığına atfedenler çok oldu. Fakat bu telakki doğru 
mudur? Hiç zannetme·m. Hikayede Maeterlinck, Paul Adams, Maurice 
Barres, De Reigner, şiirde Moreas, Rene Ghil, Stuart Merril, Samain, Ba
tail/e, Verhaeren ve Reignerleri yetiştiren bir nesle aklın denilemez.. "(c. 
n, s. 79) 

Ahmet Haşim'in şiirdeki değişimi ve yeniliği kabul etmesine rağmen 
sembolizmin tamamiyle ortadan kalkacağına inanmamaktadır. Ona göre, 
göre sembolizm, gerçek şiiri keşfetmiştir. Bu bakımdan zaman zaman bu 
şiir anlayışına yapılan hücumlara her zaman karşı durmuştur. Bu eleştiri
lerden biri de Ali Canip tarafından yapılmıştır. 

Ali Canip, Hayat Mecmuası'nda sembolizmin eleştirisini yapan bir 
yazı yayınlamıştır. Kaynak olarakda-Alırnet Haşim'in deyimiyle-" ruhi
yaıçı Ribot ile ilim şarlatanı Max Nordeau"yu almıştır. Alırnet Haşim, Max 

_Nordeau'dan söz ederken çok ağır dil kullanmasının nedenini şöyle açık-
. lar:" ... Alim Max Nordeau'nun labratuvarında mühim bir keşif olup olma-. 
dığıını bilmiyoruz. Fakat bu adamın bütün ilmi' Fransızların edebiyat ve 
sanat mahsulatını baştan başa ıtereddi eseri olduğunu götermek için zahmet 
edip yazdığı iki ciltlik safsatadan ibaret ise ciddi bir babiste ismini öne 
sürmekten sakınmalı ... "(c. u, s. 292) 

Ali Canip, Ahmet Haşim'e göre, başvurduğu kaynakların yanlışlığın
dan dolayı, sembolizmi de yanlış değerlendirmiş sembolist sanatçılar için, 
" derme çatma şiirleri ve gülünç cesaretleriyle dünyayı islah ve cins-i 
beşere yeni saadetler balışetmek iddias1yla ortaya çıkmışlar ... " demiştir. 
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Ahmet Haşim, Ali Canip'i bu konuda bilgilendirmeyi amaçlayarak, kaynak 
olarak Stephane Mallerme'nin şiir düşüncesinden faydalanır: 

Alırnet Haşim'e göre Malleme, Alman fılozofu Hegefin "mükem
meliyet" ve Ficlıte'nin estetik fikrinden yola çıkmıştır:o"··· Stephane Ma/
/arme bu itibarla şiir ile dinin ayni cinsten olduklarına kani idi. Bütün din
lerde ibadet merasimi, kokular, renkler ve ahenkler ebedl bir fıkrin muvak
·kat timsaHerinden ib~et değil midir? ... Ma/larnıe bu esası vaz'ettikten 
sonra, şiiriR ve şairin mahiyet ve hususiyetlerini şöyle tayin ediyor: Şiir, 
ahenk ve timsal ile edebi bir fikri ifade eden bir nağmedir. Bipaeneleyh şiir 
yalnız derGol bir teheyyücün mansulü olan manzumelere denilebilir .... Za
manın vakayiini kaydetmekle muvazzaf olan muharrire hiç bir karabeti 
olmayan şair, zaman ve mekanın haricindedir. Şairler, insanlar arasında 
adeta ruhani bir küçük zümre teşkil ederler. Bu I ad inf mutasavvufların va~ 
zifesi konuşma! isanından alınarak kudsi bir İstihaleye uğratılmış husus! ve 
mumtaz bir lehçeyle beşeriJ?. hülya ve elemini muvak.kat anasırdan Lecrit 
ettikten sonra, edebi bir ahenk halinde sernalara yükseltmektir ... "(c. ıı, s. 
292) 

Ahmet Haşim'e göre bunlar yeni ve bilinmeyen şeyler değildir; bütün 
eski Roma, Mısır, Fenike, Yunan sanatlan xe bütün doğu şiiri bu düşünce
leri esas almışlardır. Sanatçı, özellikle, Emile Verlıaeren'in şiirinde bütün 
bu unsurları bulduğundan, sembolİst şiirin en tipik ve başarılı bir örneği 
olar-ak belirtir. (c. n, s. 73) 

EDEBİY ATLA İLGİLİ BAŞKA KONULAR 

Ahmet Haşim'in üzerinde önemle durduğu konulardan biri de çevri 
konusudur. Nasulıi Esat Bey'in Anato/e France'tan yapuğı çeviri nedeniyle 
bu konuya temas eder: 

Yaz ara göre, şimdiye kadar bizde "tercüme, genç edebiyatçıların ve 
bilhassa mütekaid gazete muharrirlerinin eğlencesi, meşgalesi ·idi. " Çevir
menin başlıca malzemesi ise basit bir !isan anlayışı ile sıradan bir sözlük
ten ibaretti. Oysa bu çaba, çok ciddi olan bir işi son derecede hafife almak
tır. Oysa, "tercümeyi kolay iş zannetmek, ancak bir eser-i sanatın üsiUp 
nfunı altında taşıdığı servetin cins ve mahiyetinden bihaber olmakla tavak
klif eder ... " Yine, yazara göre sıradan kitapların çevrisinin de bir önemi 
yoktur, "şaheser"olmadıkça verilen zahmet boşunadır. (c. lll, s. 184) 
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Ahmet Haşim, yazısının devamında çevrinin kolay bir iş olmadığını 
belirtir. Daha önce yapılan çeviniere değinerek bunların kusurlu olduğunu 
söyler; kimileri Recaizade Ekrem Bey'in yaptığı gibi orijinal dildeki zevk
leri ve güzelliği değiştirerek çeviri yapmakta, kimileri ise Ahmet Cevdet 
Bey'in yaptığı gibi eserin bütün güzelliğini tamamen bozarak çevri yap
maktadır. Oysa Nasuhi Esat Bey, bütün bu kusurlardan tamamen arındı
rılmış bir çevri yapmakla kalmamış, Anato/e France gibi "Latin medeni
yetinin fikirde en son merqalesini teşkil eden" ve doğu üslı1bunun gözalıcı 
renk ve zevk karmaşasına alışanlar. için "fazla çıplak ve soğuk" bulunabile
cek bir yazarı çevirme başarısım göstermiştir. Üsh1ptaki bu başarı nasıl 
sağlanmıştır? Yazar onu da şöyle anlatıyor:" ... Asılda olduğu gibi tercü
mede de gah İncill bir eda gah İskenderye Yunanlliği şiiriyeti, grut çöl ve 
gah mamure sesleri duyulur. Hasılı Thais tercümesi kuvvetli bir lisanaşina
sının ve titiz bir sanatkarın müşterek eseridir ... "(c. III, s. 186) 

Ahmet Haşim, eğitimci Dr. Halil Fikret'in, Alman şairi Goetlıe'nin 
hayatı ve sanatı üzerine çevirdiği kitabından da ilgiyle söz eder ve bunun 
Türk fikir hayatında önemli bir boşluğu daldurduğunu söyler. Bununla 
birlikte, eserin, sanatçıyı tanıyanlar için önemli olduğunu ve bu sayede 
bilmediklerini öğrenebildiklerini belirtir. Goethe'nin kitabını okumayan ve 
sanatçıyı tanımayanlar için eserin pek bir şey ifade etmediğini söyler. Bu 
bakımdan Ahmet Haşim, araştırmacının, bu çalışma yerine Faust' un ya da 
W erther'in iyi bir çevrisini yapması daha faydalı olurdu, düşüncesindedir. 
(c. n, s. 176) 

Ahmet Haşim, mizah ve karikatili sanatı üzerine de birkaç yazı yaz
mıştır. Bunlardan biri ünlü Fransız karikatüristi Forain'in Fransız akade-

. misine kabul edilişi ile ilgili olandır. tık kez bir mizalıcı ve karikatüristin 
bir akaderniye kabul edilmesinin önemine işaret eden yazar, böylece dün
yanın mizah sanatının ciddiyetine inandığını belirtir. (c. ıı, s. 168) Ahmet 
Haşim'e göre mizah, "güldürmedi mi gülünçtür, eğlendirmedi mi can sıkı
cıdır. "Bu bakımdan Türk mizalıının o dönemdeki temsilcisi olan Yusuf 
Ziya'ya bu yönde bir uyarıda bulunarak bu çok önemli ve çok "ince olan 
keçi yolunda yürümesini iyi bilmesi" gerektiğini söyler. (c. u, s. 173) Ah
met Haşim, özellikle son senelerde en ciddi gazetelerde bile mizalı sütun
larırun arttığına işaret ederek Bunun temelinde mizabm toplumu uyarmak 
gibi önemli bir görevi üsttendiğine dikkat çeker:" ... Mizah, menfi bir tenkit 
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olduğu için bayatın düşmanıdır. Her gözüne ilişen şeyde istibzaya mevzu 
bulan adamın hayatta dayanılacak ciddi bir istinat noktası olamaz. 
Yaşamaktan en çok zevk alınağa muhtaç olduğumuz bu sırada, mizahçının 
kötülüğü sanki ırkın insiyakt bir müdafaası eseridir. Mamafih böyle 
giderse mizahçı nihayet mizalu öldürrneğe muaffak olursa, bizim için 
gülrnek hassasını kaybetınek tehlikesi var ... "(c. u, s. 84) 

AHMET HAŞiM'İN DİL VE İMLA İLE İLGİLİ 
DÜŞüNCELERİ . 

Ahmeı Haşim bir yazısında Le Temps gazetesinde yapıJ'an bir incele
meden yola çıkarak aydın ve halk arasındaki dil farklılığına bir yorum ge
tirmeğe çalışmıştır. Sözkonusu incelemeye göre, aydın bir insanın günlük 
di lde kullandığı kelime sayısı 4000 civarındadır. Ahmet Haşim'e göre bu, 
şunu göstermektedir: Artık, halk dilini killtür dilinden ayıran şey, eskilerde 
olduğu gibi sınıf farklılığı değil, eğitim farklılığıdır. Çünkü, işçi kesimi 
günde en fazla 1000 kelimelik bir di l kullanırken köylü 500 civarında bir 
kelime kullanmaktadır. Çünkü, onların günlük dilinde "işaret", halen pek 
çok kelimenin yerine kullanılmaktadır. Ahmer Haşim, bu farklılığın bir alın 
yazısı olmadığını ve eğitimJe kaldınlabileceğini söyler:" ... Bu müşahede
lerden anlaşıldığı vechiyle halk tabakalarını fikir tabakaJanndan ayn tutan 
münhasıran anlaşma vasıtası fıkdandır. Bu anlaşma halk lehçelerilli 
zenginleştirmekle olabilir, böyle bir maksat için 'fikir' lehçesini daraltınağa 

·imkan yoktur. Zira bu takdirde 'fikir' ölür ... "(c. :ıv. s. 103) Böylece Ahmet 
Haşim, "fikir lehçesi" dediği kültür dilinde bir kısıtlamaya gitmekten yana 
değil, aksine halk dilinin zenginleştirilmesinden yanadır. 

Ahmet Haşim, edebiyat diline yerleşmiş pek çok kelimeilin de kul
larulmasına karşıdır. Bir mektubunda o günkü mevcut edebiyat dilinden 
söz ederken, özellikle dildeki Arapça ve Farsça kelimelerin yoğun şekilde 
kullanılmasını istemediğini görüyoruz :" ... :Sir asLrdan beri verilen perişan 
emeklere rağmen yazı dilimiz hala münevverlerin verdiği fikir seviyesi hi
zasında değildir. Arap ve Acem kelimelerinden aldığımız zenginlik aldau
cıdır. Ayni mefhum için beyhude yere üç dört müradifle yükselen bu li
sanda zamanımıza mahsus bir çok esas foorlerin henüz kelimesi yoktur. 
Orta kıymette bir Fransızca sayfasını bile tercilıneye yetmeyen bu yabancı 
kelime kalabalJğı, lisanın bünyesinde sadece bir yığın tufeyüdir. Bu itibarla 
yazı Türkçesi başerelerin için için kemirdiği muztarip bir cana benzer .... 



308 IDRlS GÜVEN KAYA 

Asırlar geçtiği halde Türk, Arapça ve Acemce'den aldığı kelimeleri rahat 
ve doğru olarak telaffuz etmeğe beceremiyor. Türk dehasına yabancılığı 
bununla da anlaşılan bu iki lisanın bundan böyle de Türkçe için bir servet 
menbaı teşkil edebileceğine nasıl inanabiliriz ki!... "(c. m. s. 48) 

Ahmet Haşim, burada öteden beri Türkçe'nin savunmasını yapanların 
söylediklerinden farklılığı bir şey söylememektedir: Türkçe. Arapça ve 
Farsça kelimelerin ezici baskısı altında gelişme gösterernemiştir ve ol
dukça kapalı kalmıştır, bundan böyle de bu dillerin Türkçe'ye hiç bir fayda 
getinneyeceği muhakkaklır. Ahmet Haşim, özellikle en büyük zorluğun 
temıinoloji eksikliğinde baş gösterdiğini belirterek, gerek mesleki dillerde 
ve gerekse tercümelerde bu konuda çok zorlanıldığını belirtir:" ... Türkçede 
hiç bir mesleğin hususi bir lehçesi yoktur. Ne doktor, ne fen adamı, ne 
feylesof, ne tüccar, ne muhasip yazı ile maksadını muhatabına anlatamı
yor ... Mesleki Türkçe yazan da !herkes için bir muammadır ... " Yazara 
göre, "alelade Türkçe'yi bile yazamayanlar elli yaşını geçmiş olanlardır. " 
Bunlar, en basit bir fikri bile günlille hayatlarında doğru dürüst anlatmaktan 
uzak olan "vüzera, vükela, şuedi-yı devlet azaları, hükkam, müdrür-i 
umumiler ve müdürler" dir. Ancak, bunların altındaki kesim, dolaysıyla 
genç kesim umut veren kesimdir:" ... Genç nesillerde kamış kalemi demir 
kalem, hüsn-i hattı kargacık burgacık yazı istilhlaf ettikçe, Türkçe cübbe 
ve şalvardan, kavuk ve çediğinden kurtulmuş bir adam gibi daha hafif ve 
daha sarih bir şekil alıyor ve "maksat" da sislerden kurtulan bir manzara 
şeklinden tedricen daha fazla kabil-i rü'yet oluyor ... ·•cc. III. s. 275) 

Alırnet Haşim, dilin zenginleştirilmesi görevinin lokomotifi olarak 
özellikle sanatçıları görür:" ... Lisanını, yeni ahenkdar kelimelerle zengin
leştirecek olan kimsenin büyük bir sanatkar olacağından şüphe etmemeli
yiz ... " derken, bunun nedeni olarak, sanatçının yaratıcılığını gösterir. (c. 
IV, s. 102) 

Ahmet Haşim, bazı yazılannda imHi konusuna da temas eder. O 
günlerde çeşitli yazarların kendilerine göre bir yazım kuralı tutturmalarını 
şiddetle eleştirirken bu konunun keyfi l iğe bırakılmaması ve bir sisteme 
bağlanması gerektiğini önemle belirtir. Ahmet Haşim bu konuyu daha iyi 
açıklamak için bağzı örnekler verir. Bunlardan birisi Ali Zeki Bey'in "Alev" 
romanının imHisı ile ilgili olarak yazdığı yazıdır: Ali Zeki Bey, pek çok ke
limenin imlasında olduğu gibi "alev" kelimesini de "ayn"," lam"," vav" 
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şeklinde yazacağı yerde "elif', "lam", "ye" ve "vav" şeklinde yazmıştır. 
Ahmet Haşim'e göre bunun, kelimelerin alışılmış biçim güzelliği ile yakın
dan bir ilgisi vardır. Biçim güzelliği sıradan bir şey olmayıp, kelimenin 
anlam bütünlüğünü tamamlar: "Kelimede bir harfi değiştirmek, bazan ke
limenin sakladığı bütün manzara alemini ve bütün renK' tesirini bozmaktır. 
'Alev'deki ayn harfi, bu kelimedeki kırmızılığın menbağıdır. Onun için Ali 

. Zeki Bey'in ayınsız 'alev'i bize sönmüş bir ateş hissini veriyor ... "(c. IV, s. 
140) 


